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บทคัดย่อ

พระไตรปิฎกภาษาบาลีเป็นแหล่งข้อมูลชั้นปฐมภูมิที่เก็บรวบรวมค�ำสอนทาง

พระพุทธศาสนาเอาไว้ นับว่ามีความส�ำคัญต่อชาวพุทธอย่างยิ่ง ในประเทศท่ีนับถือ

พระพทุธศาสนาจะมกีารแปลพระไตรปิฎกภาษาบาลเีป็นภาษาท้องถิน่ ท�ำให้ชาวพุทธ

ในประเทศนัน้ ๆ ได้ศกึษาพระพุทธศาสนาจากพระไตรปิฎกโดยตรง แต่ถงึอย่างนัน้การ

แปลพระไตรปิฎกภาษาบาลเีป็นงานทีย่ากและมปีรมิาณเนือ้หามาก ท�ำให้การแปลใน

บางศพัท์หรอืบางประโยคมโีอกาสเกดิข้อผดิพลาดคลาดเคลือ่นได้ ยกตวัอย่างศัพท์ว่า 

ทกุกฺฏ ในเรือ่งการปรบัอาบติัพระอานนท์ในคราวท�ำปฐมสงัคายนา พระไตรปิฎกฉบบั

ภาษาไทยส่วนใหญ่แปลโดยใช้ความหมายว่า อาบตัทุิกกฏ แต่จากการศกึษาไวยากรณ์

บาลีพบว่า ศัพท์ที่เป็นชื่ออาบัติมักจะมาคู่กับศัพท์ อาปตฺติ หรือ อาปชฺชติ เสมอ เพื่อ

เป็นการบ่งบอกว่านี้คือการกล่าวเพื่อมุ่งอาบัติ ยกเว้นว่าศัพท์ชื่ออาบัตินั้นเป็นปฐมา

วิภตัิ ท�ำหน้าที่ในประโยคเป็น วกิติกตฺตา ขยายภิกษผุู้อาบัติ จงึจะมาเดี่ยว ๆ และจาก

การศึกษาอรรถกถาพบว่า ท่านได้อธิบายไว้อย่างชัดเจนว่า ศัพท์ ทุกฺกฏ ในประโยคนี้

หมายถึง การท�ำไม่ด ีการท�ำเสยี ไม่ใช่หมายถงึอาบตัทิกุกฏ เพราะฉะนัน้ศัพท์ว่า ทกุกฺฏ 

ในเรื่องนี้จึงควรแปลโดยใช้ความหมายว่า การท�ำไม่ดี การท�ำเสีย และจากการศึกษา

พบว่า สาเหตุที่ท�ำให้การแปลบาลีในพระไตรปิฎกภาษาไทยเกิดความคลาดเคลื่อนมี

อย่างน้อย 4 ประการ ได้แก่ 1) ในภาษาบาลีมีศัพท์ที่พ้องรูปหรือพ้องความหมายกัน 

2) ภาษาบาลีมีนัยหลากหลาย 3) ได้รับอิทธิพลจากฉบับแปลก่อนหน้า 4) ไม่ได้เทียบ

เคียงกับคัมภีร์ชั้นรองลงมา

ค�ำส�ำคัญ: แปลบาลี  พระไตรปิฎก  อาบัติทุกกฏ  พระอานนท ์
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Abstract

The Pali Tipiṭaka is the primary source of information that collects 

Buddhist teachings. It is considered very important for Buddhists. In 

Buddhist countries, the Pali Tipiṭaka is translated into local languages, 

allowing Buddhists in those countries to study Buddhism directly from the 

Tipiṭaka. However, translating the Pali Tipiṭaka is a difficult task and has a 

large amount of content, which makes the translation of some words or 

sentences possible to be incorrect. For example, the word “dukkaṭa” in 

the matter of adjusting the offenses of Ānanda bhikkhu during the First 

Buddhist Council. Most Thai versions of the Tipiṭaka translate it using 

the meaning “dukkaṭa āpatti”. However, from studying Pali grammar, 

it was found that the word that is the name of the offense is always 

paired with the word “āpatti” or “āpajjati” to indicate that is a speech 

intended to be an offense. Except when the word “āpatti” is in the first 

case, acting as “vikatikatā” in the sentence, describing the monk who 

has committed the offense, then it will appear alone. And from studying 

the commentary, it was found that he clearly explained that the word 

“dukkaṭa” in this sentence means doing bad things, doing not good, not 

referring to “dukkaṭa āpatti”. Therefore, the word “dukkaṭa” in this matter 

should be translated using the meaning of doing bad things, doing not 

good. And from the study, it was found that there are at least 4 reasons 

why the translation of Pali in the Thai Tipiṭaka is inaccurate: 1) In the Pali 

language, there are words that have the same form or same meaning. 

2) The Pali language has various meanings. 3) Influenced by previous 

translations. 4) Not comparable with lower-level scriptures.

Keywords: Pali Translation, Tipiṭaka, Dukkaṭa Āpatti, Ānanda Bhikkhu
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1. บทน�ำ
พระสมัมาสมัพทุธเจา้ตรสัวา่ “ธรรมและวนัิยท่ีเราแสดงแลว้บญัญติัแลว้แกเ่ธอ

ท้ังหลาย หลังจากเราล่วงลับไป ก็จะเป็นศาสดาของเธอทั้งหลาย”1 ปัจจุบันคัมภีร์

ชั้นปฐมภูมิที่รวบรวมค�ำสอนทางพระพุทธศาสนาเอาไว้ ได้แก่ พระไตรปิฎก เพราะ

ฉะนัน้คมัภรีพ์ระไตรปฎิกจงึมีความส�ำคญัอยา่งยิง่เปรยีบเสมอืนเปน็พระศาสดาแทน

พระองค์ เหล่าภิกษุสงฆ์สาวกหรือพุทธศาสนิกชนทั้งหลายเมื่อต้องการศึกษาค�ำสอน

ทางพระพุทธศาสนาทั้งที่เป็นพระธรรมคือ ข้อที่พึงปฏิบัติ และพระวินัยคือ ข้อที่พึง

เว้น จ�ำเป็นต้องศึกษาจากคัมภีร์พระไตรปิฎก หรือถ้าต้องการวิเคราะห์ว่าค�ำสอน

ใดเป็นค�ำสอนในพระพุทธศาสนาหรือไม่ก็ต้องน�ำค�ำสอนนั้นมาเทียบเคียงกับพระ

ไตรปิฎกเช่นกัน แต่เนื่องจากว่าคัมภีร์พระไตรปิฎกที่เป็นข้อมูลปฐมภูมินั้นถูกบันทึก

ไวเ้ปน็ภาษาบาลีจึงมีขอ้จ�ำกดัว่า ผู้ทีจ่ะศึกษาตอ้งมีความรู้ความช�ำนาญในภาษาบาลี

อยา่งด ีท�ำใหช้าวพทุธทีไ่มม่คีวามรู้ดา้นภาษาบาลไีมส่ามารถศกึษาคมัภรีพ์ระไตรปฎิก

ชัน้ปฐมภมูทิีเ่ปน็ภาษาบาลไีด้ ดว้ยเหตน้ีุการแปลพระไตรปฎิกภาษาบาลมีาเปน็ภาษา

ทอ้งถิน่จงึมคีวามจ�ำเปน็และก่อประโยชน ์ชว่ยใหก้ารศกึษาพระไตรปฎิกเปน็ไปอยา่ง

กว้างขวางย่ิงขึ้น แต่เนื่องจากเนื้อความภาษาบาลีในพระไตรปิฎกมีความยากและมี

ปริมาณมากถึง 45 เล่ม (ฉบับอักษรไทย) การแปลพระไตรปิฎกให้ส�ำเร็จลุล่วงอย่าง

ถูกต้องจึงต้องอาศัยความรู้ความเชี่ยวชาญด้านภาษาบาลีประกอบกับความเพียร

อุตสาหะอย่างมาก ซึ่งเป็นที่น่ายินดีส�ำหรับในประเทศไทยที่มีพระไตรปิฎกฉบับแปล

ไทยทีท่�ำเสรจ็และจัดพมิพเ์รยีบรอ้ยแลว้หลายฉบบั เชน่ พระไตรปฎิกภาษาไทย ฉบบั

หลวง (พ.ศ. 2525) ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย (พ.ศ. 2525) ฉบับมหาวิตถารนัย โดย 

ปุ้ย แสงฉาย (พ.ศ. 2528) ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย (พ.ศ. 2539) เป็นต้น 

แต่เนื่องจากการแปลพระไตรปิฎกเป็นงานที่ยากและมีปริมาณมากดังที่กล่าวแล้ว 

ท�ำให้การแปลเป็นภาษาไทยในบางจุด อาจเกิดความผิดพลาดคลาดเคลื่อนได้ การ

ที่พระสงฆ์สาวกหรือชาวพุทธผู้สนใจศึกษาธรรมะ มาช่วยกันศึกษาและตรวจสอบ

พระไตรปิฎกฉบับภาษาไทยเหล่านี้แล้วพบเห็นสิ่งใดที่จะท�ำให้งานแปลพระไตรปิฎก

	 1.	 มหาปรินิพพานสูตร. ที.ม. 10/141/123 (ไทย.สยามรัฐ)
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พัฒนาขึ้นได้ ก็น�ำสิ่งนั้นมาเผยแพร่บอกกล่าว ก็จะช่วยให้การแปลพระไตรปิฎกครั้ง

ต่อไปในอนาคตสมบูรณ์ยิ่งขึ้น และยังช่วยส่งเสริมคุณภาพการศึกษาพระไตรปิฎกใน

หมู่พุทธศาสนิกชนให้สูงเพิ่มขึ้นอีกด้วย

ในคราวปฐมสังคายนา หลังจากคณะสงฆ์ท�ำสังคายนาเสร็จแล้วได้ท�ำการปรับ

อาบัติทุกฏกแก่พระอานนท์ 5 ข้อ แต่ว่าในประเด็นนี้มีนักวิชาการบางท่านให้ความ

เห็นว่า คณะสงฆ์เพียงชี้ให้เห็นว่าการกระท�ำของพระอานนท์ทั้ง 5 ประการนี้เป็นการ

กระท�ำที่ไม่สมควรเท่านั้น หาใช่เป็นการปรับอาบัติไม่ ในประเด็นเรื่องการปรับอาบัติ

พระอานนท์นี้เป็นเหตุการณ์ที่เป็นภาพจ�ำและเป็นที่รับรู้ของพุทธศาสนิกชนชาวไทย

โดยมากมาตลอด ท�ำให้มเีหตกุารณ์นีป้รากฎในหนงัสอืตลอดจนน�ำไปใช้อ้างอิงในงาน

วิจยัต่าง ๆ มากมาย เหตกุารณ์นีจ้งึนบัว่ามคีวามส�ำคญัอย่างมากต่อการรบัรูเ้หตกุารณ์

ทางประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา ดังน้ันผู้เขียนจึงต้องการท่ีจะศึกษาในประเด็นนี้

ให้แน่ชัดลงไปในทุกแง่มุมเพื่อให้เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาพระพุทธศาสนาต่อไป

2. ข้อมูลเรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์

2.1 เรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์ในเอกสารต่าง ๆ 

2.1.1 เรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์ในพระไตรปิฎกภาษาไทย

พระพทุธศาสนาในประเทศไทย มีผูแ้ปลพระไตรปิฎกจากภาษาบาลเีป็นภาษาไทย

ตัง้แต่สมยัสโุขทยัเป็นต้นเรือ่ยมา แต่ยงัไม่ครบถ้วนสมบรูณ์ จนกระทัง่เม่ือ พ.ศ. 2530 

มหามกุฏราชวิทยาลัยในพระบรมราชูปถัมภ์ ได้แปลพระไตรปิฎกและอรรถกถาเป็น

ภาษาไทยรวม 91 เล่ม ได้ด�ำเนินการตรวจช�ำระและจัดพิมพ์จนแล้วเสร็จในวันที่ 12 

สิงหาคม พ.ศ. 25352 พระไตรปิฎกภาษาไทยแต่ละฉบับได้แปลเรื่องการปรับอาบัติ

พระอานนท์ไว้หลายส�ำนวน ดังนี้

	 2.	 ประภาส วีระแพทย์, สุทัศน์ ศรีวัฒนพงศ์, และเจริญศักดิ์ โรจนฤทธิ์พิเชษฐ์, สารานุกรมไทย

ส�ำหรับเยาวชน โดยพระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว: ฉบับเสริมการเรียนรู้ เล่ม 

16, (กรุงเทพฯ: โครงการสารานุกรมไทยส�ำหรับเยาวชน โดยพระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัว, 2553), 27.
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1) พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับสยามรัฐ แปลว่า “พระเถระทั้งหลายได้กล่าว

กะท่านพระอานนท์ว่า ‘ท่านอานนท์ ข้อที่ท่าน ... นี่เป็นอาบัติทุกกฏแก่ท่าน ท่านจง

แสดงอาบตัทิกุกฏนัน้’ ท่านพระอานนท์กล่าวว่า ‘ท่านเจ้าข้า ... กระผมไม่เหน็เหตนุัน้

ว่าเป็นอาบัติทุกกฏ แต่เพราะเชื่อท่านทั้งหลาย กระผมยอมแสดงอาบัติทุกกฏนั้น’”3

2) พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบบัมหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลยั แปลว่า “ภกิษผุู้

เถระทัง้หลายกล่าวกบัท่านพระอานนท์ดงันีว่้า ‘การทีท่่าน ... เรือ่งนีป้รบัอาบตัทิกุกฏแก่

ท่าน ท่านจงแสดงอาบัติทุกกฏ นั้น’ ท่านพระอานนท์ชี้แจงว่า ‘ท่านผู้เจริญ ... กระผม

ไม่เหน็อาบตัทิกุกฏนัน้ แต่เพราะเชือ่ฟังท่านทัง้หลาย กระผมจะแสดงอาบตัทิกุกฏ’”4

3) พระไตรปิฎก มหาวิตถารนัย 5000 กัณฑ ์ แปลว่า “พระเถรเจ้าทั้งหลาย

กล่าวว่า ‘การที่ท่านอานนท์ ... เป็นทุกกฏแก่ท่าน ท่านจงแสดงทุกกฏนั้นเสีย’ พระ

อานนท์เถรเจ้าตอบว่า ‘... ข้าพเจ้าไม่เห็นว่าข้อนั้นเป็นทุกกฏ ก็แต่ว่าข้าพเจ้าจะแสดง

ทุกกฏนั้น เพราะความเชื่อถือต่อท่านทั้งหลาย’”5

4) ส�ำนวนอืน่ ๆ เป็นเนือ้หาทีป่รากฏในพระไตรปิฎกฉบบัสรปุความอืน่ ๆ ไม่ได้

เป็นการแปลตามตัวอักษรบาลี เช่น พระไตรปิฎก ฉบับส�ำหรับประชาชน สรุปความ

ว่า “พระเถระทั้งหลายได้ปรับอาบัติทุกกฏแก่พระอานนท์หลายข้อ คือ 1... 2... 3... 

4... 5... พระอานนท์มข้ีอชีแ้จงทกุข้อ แต่ยอมแสดงอาบติัด้วยศรทัธาในพระเถระเหล่า

นัน้”6 หรอื พระไตรปิฎกส�ำหรบัเยาวชน สรปุความว่า “จากนัน้ได้มกีารพจิารณาเพิม่

เตมิเพือ่ปรบัอาบตัทิกุกฏแก่พระอานนท์ในเรือ่งราวและประเดน็ต่อไปนี ้ซึง่พระอานนท์

กย็นิยอมให้ปรบัอาบตัแิละแสดงอาบัตคินื ทัง้ ๆ ทีไ่ม่เหน็ว่าการกระท�ำของท่านทีผ่่าน

มาจะถือเป็นโทษถึงขั้นอาบัติทุกกฏ อย่างไรก็ตาม เพราะเชื่อคณะสงฆ์และเห็นแก่มติ

	 3.	 ปัญจสติกขันธกะ. วิ.จู. 7/622/252–254 (ไทย.สยามรัฐ), วิ.จู 7/622/252–254 (ไทย.หลวง), วิ.จู 

7/443/421–423 (ไทย.เฉลิมพระเกียรติ), วิ.จู. 9/622/509–511 (ไทย.มมร)

	 4.	 ปัญจสติกขันธกะ. วิ.จู. 7/443/384–385 (ไทย.มจร)

	 5.	 ปุย้ แสงฉาย, พระไตรปิฎก มหาวติถารนยั 5000 กณัฑ์ เล่ม 8, (กรงุเทพฯ: ลกู ส. ธรรรมภกัด,ี 2528), 

234–235.

	 6.	 สุชีพ ปุญญานุภาพ, พระไตรปิฎกฉบับส�ำหรับประชาชน, พิมพ์ครั้งที่ 16, (กรุงเทพฯ: มหามกุฏราช

วิทยาลัย, 2539), 283.
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ของคณะสงฆ์ ท่านจึงยินยอมแสดงอาบัติเหล่านั้นเสีย”7 เป็นต้น

จะเหน็ได้ว่าพระไตรปิฎกภาษาไทยแทบจะทกุฉบับแปลไว้อย่างชดัเจนว่า เป็นการ

ปรับอาบัติทุกกฏแก่พระอานนท์ทั้งสิ้น มีบางฉบับ เช่น พระไตรปิฎก มหาวิตถารนัย 

5000 กัณฑ์ ที่ใช้การทับศัพท์โดยตรงว่า ทุกกฏ นอกจากนี้ในพระไตรปิฎกฉบับแปล

อืน่ ๆ เช่น ฉบบั PTS แปลเนือ้ความส่วนนีว่้า “The monks who were elders spoke 

thus to the venerable Ānanda ‘This too is an offence of wrong-doing for 

you ... confess that as an offence of wrong-doing’ (Ānanda) ‘I, honoured 

sirs, … I do not see that as an offence of wrong-doing, yet even out of 

faith in the venerable ones I confess that as an offence of wrong-doing’”8 

ซึ่งค�ำว่า “an offence of wrong-doing” หมายถึง “อาบัติทุกกฏ”9

2.1.2 เรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์ในเอกสารและงานวิจัยทางพระพุทธ

ศาสนา

เนือ่งจากเหตกุารณ์ทีค่ณะสงฆ์ปรบัอาบตัพิระอานนท์ในคราวปฐมสงัคายนา เป็น

เหตกุารณ์ทีม่คีวามส�ำคญัจงึมกัปรากฎอยูใ่นเอกสารและงานวจิยัทางพระพทุธศาสนา

อยู่บ่อยครั้ง แต่ละแห่งมีการตีความต่างกัน ได้แก่ 

1) เอกสารทางพระพุทธศาสนา บางเล่มเขียนว่า แม้พระอานนท์จะทราบว่า

ตัวเองไม่ผิด แต่เมื่อสงฆ์พิจารณาลงโทษปรับอาบัติท่านก็ยอมรับ ไม่ได้ขัดขืนแต่อย่าง

ใด10 บางเล่มเขยีนว่า พระอานนท์เป็นนกัประชาธปิไตย เมือ่ทีป่ระชมุลงมตปิรบัอาบตัิ 

	 7.	 ศ.แสง จันทร์งาม และคณะ, พระไตรปิฎกส�ำหรับเยาวชน เล่ม 3, (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, 

2533), 165.

	 8.	 I. B. Horner, The Book of the Discipline (Vinaya-Piṭaka) Vol.4 (Cullavagga), (London: 

The Pali Text Society, 1997), 400–401.

	 9.	 จากค�ำว่า “Āpatti (f.) an ecclesiastical offence” ดังนั้นในค�ำว่า “an offence of wrong-

doing” จึงสามารถใช้ในความหมายว่า “อาบัติทุกกฏ” ได้. (T. W. Rhys Davids and Wiilliam 

Stede, The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary, s.v. Āpatti.)

	 10.	 พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ, ประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาในอินเดีย, พิมพ์ครั้งที่ 4, (กรุงเทพฯ: 

เอกพิมพ์ไท, 2557), 66.
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ท่านก็ไม่ขัดขืนต่อความเห็นของคนส่วนใหญ่ จึงได้แสดงอาบัตินั้น11 บางเล่มเขียนว่า 

ที่ประชุมยกปัญหาทั้ง 5 ประการขึ้นมาเป็นเหตุปรับอาบัติทุกกฏแก่พระอานนท์นั้น 

มีเป้าหมายหลัก คือ เพื่อท�ำให้เป็นที่ประจักษ์แก่ภิกษุและพุทธศาสนิกชนโดยทั่วไป

ว่า พระอานน์เชื่อฟังและเคารพมติสงฆ์ ซึ่งเป็นการป้องกันมิให้บรรดาภิกษุที่ยังเป็น

ปุถุชนหรือพุทธศาสนิกชนบางกลุ่มยกพระอานนท์มาเป็นฉากก�ำบัง เพื่อท�ำการบาง

อย่างทีจ่ะเป็นไปในท�ำนองกระด้างกระเดือ่งต่อการปกครองคณะสงฆ์นัน่เอง12 บางเล่ม

เขียนว่า แม้คณะสงฆ์ปรับอาบัติพระอานนท์ 5 ประการโดยมีจุดมุ่งหมายต้องการให้

ท่านเคลียร์ตัวเองต่อคณะสงฆ์ ผู้คนจะได้ฟังค�ำอธิบายของท่านในที่ประชุมและเข้าใจ

ท่านอย่างถูกต้องอันจะเป็นประโยชน์ต่อท่านเอง13 แม้เอกสารส่วนใหญ่มักเขียนว่า

คณะสงฆ์ปรับอาบัติพระอานนท์แต่ก็มีเอกสารบางฉบับกล่าวว่าคณะสงฆ์ไม่ได้ปรับ

อาบัติพระอานนท์ เช่น ที่ประชุมสงฆ์มีมติต�ำหนิการกระท�ำของพระอานนท์ 5 อย่าง

ว่า เป็นการกระท�ำไม่ดี ซึ่งใช้ค�ำบาลีว่า “ทุกฺกฏํ” ที่แปลกันว่าอาบัติทุกกฏ แต่การ

ก�ำหนดอาบัติเป็นพุทธอาณา คนอื่นไม่อาจจะบัญญัติอาบัติได้ ความหมายของค�ำนี้

จึงควรเป็นเพียงต�ำหนิว่า ท�ำไม่ดีเท่านั้น14

2) สื่อออนไลน ์ ในสื่อออนไลน์ก็มีการกล่าวถึงเร่ืองการปรับอาบัติพระอานนท์

ไว้อย่างกว้างขวาง ถึงแม้บางท่านไม่ใช่นักวิชาการแต่มีผู้ติดตามในสื่อออนไลน์มาก 

การแสดงความคิดเห็นเรื่องใดออกไปแล้ว แม้จะเป็นเรื่องที่ไม่ได้ผ่านการรับรองทาง

วชิาการกจ็รงิ แต่ย่อมสามารถท�ำให้ผูค้นหมู่มากคดิเหน็คล้อยตามไปได้ เช่น การแสดง

ความเห็นว่า คณะสงฆ์ปรบัอาบตัทิกุกฏแก่พระอานนท์ เพราะต้องการข่มพระอานนท์ 

(ตามจิตวิทยาการเมือง) ให้เคารพพระมหากัสสปะ เรื่องนี้ยังแสดงถึงความแตกแยกที่

	 11.	 เสถียร โพธนินัทะ, ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนา, พมิพ์ครัง้ที ่4, (กรงุเทพฯ: มหามกฏุราชวิทยาลัย, 

2543), 60.

	 12.	 แสวง อุดมศรี, การปกครองคณะสงฆ์ไทย, (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2533), 51., 

แสวง อุดมศรี, พระวินัยปิฎก 2, (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2543), 418.

	 13.	 พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ, สังคายนาในพระพุทธศาสนา, (ขอนแก่น: คลังนานาวิทยา, 2561), 

47–48.

	 14.	 พระเทพดลิก (ระแบบติาโณ), ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนา, (กรงุเทพฯ: มหามกฏุราชวทิยาลยั, 

2551), 128.
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เริม่เกดิขึน้ในหมูส่งฆ์จนน�ำไปสูก่ารแตกนกิายต่อมา และพระอานนท์ยอมแสดงอาบตัิ

ด้วยเหตุแห่งอ�ำนาจของคณะสงฆ์15 ซึ่งมีการเข้าชมถึง 1.1 หมื่นครั้ง เป็นต้น ส�ำหรับ

นกัวชิาการทีใ่ห้ความเหน็เรือ่งนีใ้นสือ่ออนไลน์ เช่น คณะสงฆ์ปรบัอาบตัทิกุกฏแก่พระ

อานนท์ เพราะพระมหากัสสปะต้องการให้เรื่องนี้เป็นตัวอย่างในการปกครองสงฆ์ว่า 

แม้แต่พระอรหันต์ยังถูกปรับอาบัติได้ จะป่วยกล่าวไปใยพระทั่วไปที่ยังไม่บรรลุธรรม

เมือ่ท�ำผดิจะถกูปรบัอาบัติไม่ได้16 แต่บางแห่งกล่าวว่าคณะสงฆ์เพยีงต�ำหนพิระอานนท์

ในท่ามกลางที่ประชุมสังคายนา เพราะเหล่าพระอรหันต์ช่วยป้องกันพระอานนท์ ให้

ท่านได้ชี้แจง ป้องกันคนอื่นมองในแง่ไม่ดี17 เป็นต้น

3) งานวจิยั แม้งานวจิยัสมยัปัจจุบนักมี็การน�ำเรือ่งนีไ้ปเป็นข้อมลูอ้างองิว่า พระ

อานนท์ยอมแสดงอาบตัทิกุกฏเพราะเป็นนักประชาธิปไตยยอมรบัเสยีงหมูม่าก18 หรอื

ว่า พระอานนท์ยอมแสดงอาบัติทั้งที่รู้ว่าไม่ผิดด้วยความที่ท่านเป็นผู้มีความอ่อนน้อม

ถ่อมตน19 เมือ่ข้อมลูพืน้ฐานคลาดเคล่ือนเสียแล้วย่อมท�ำให้ผลการศกึษาผดิพลาดคลาด

เคลือ่นตามไปด้วยไม่มากก็น้อยอย่างหลกีเลีย่งไม่ได้ ดงัเช่นงานเขยีนกึง่วจิยับางเล่มที่

หยิบยกเรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์ขึ้นมาวิเคราะห์ว่า การที่คณะสงฆ์ปรับอาบัติ

พระอานนท์เพราะต้องการเชือ่มโยงไปถึงการทีมี่สตรเีข้ามาบวชในพระพทุธศาสนานัน้

จะท�ำให้พระพุทธศาสนาเสื่อมถอย ตลอดจนถึงการทีพ่ระสังคีติกาจารย์โจทก์อาบัติที่

	 15.	 ครูบาฉ่าย คัมภีรปัญโญ, สังคายนาครั้งแรกท�ำไมพระอานนท์ถึงถูกปรับอาบัติทุกกฏ, ออนไลน,์ สื่อ

วีดีโอ, 19:40, https://www.youtube.com/watch?v=mcCcUVB_xmM. [1 กันยายน 2567].

	 16.	 เสถียร โพธินันทะ, การปรับอาบัติพระอานนท,์ ออนไลน์, สื่อวีดีโอ, 0:10, https://‌www.youtube.

com/‌watch?‌v=9up3QsvYDhU. [1 กันยายน 2567].

	 17.	 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), สัมภาษณ์ 7 ตุลาคม 2550, อ้างใน แม่ชีกฤษณา รักษาโฉม, 

ปัญหาการปรับอาบัติพระอานนท์, ออนไลน์, https://‌www.mcu.ac.th/‌article/‌detail/‌436. [1 

กันยายน 2567].

	 18.	 พระมหาสิริวัฒน์ชัย ภูริปญฺโ, “คุณูปการของพระอานนท์ที่มีต่อการสืบทอดพระพุทธศาสนา”, 

วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยลัยมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย, 2565), 49.

	 19.	 พระประเศรียร อภิวณฺโณ, “บทบาทและวิธีการเผยแผ่พระพุทธศาสนาของพระอานนท์เถระ”, 

วารสารวิชาการ มจร บุรีรัมย,์ ปีที่ 5 ฉบับที่ 1 (มกราคม–มิถุนายน 2563), 25.
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มิได้อยู่ในพระปาติโมกข์เท่ากับเป็นการขัดแย้งกับญัตติที่เพิ่งตกลงยอมรับกันไป20 น�ำ

ไปสู่ประเด็นอภิปรายทางวิชาการทั้งที่เห็นด้วยและเห็นต่าง เช่น นักวิชาการบางท่าน

เห็นด้วยว่า การปรับอาบัติพระอานนท์เพื่อใช้พระอานนท์เป็นเครื่องมือก�ำจัดภิกษุณี

สงฆ์ เพราะภิกษุณีสงฆ์ส่วนมากให้ความเคารพอย่างสูงต่อพระอานนท์21 บางท่าน

เห็นต่างว่า เพราะปัญหาการตีความพระไตรปิฎกโดยไม่รู้บาลีท�ำให้เกิดความเข้าใจว่า

คณะสงฆ์ปรับอาบัติทุกกฏแก่พระอานนท์ เพราะพระไตรปิฎกภาษาไทยทุกฉบับแปล

ข้อความทีพ่ระสงัคีตกิาจารย์ต�ำหนิพระอานนท์เป็นการปรับอาบตัทิกุกฏพระอานนท์22 

เป็นต้น การใช้ข้อมูลตั้งต้นที่คลาดเคลื่อนเช่นนี้ ย่อมน�ำไปสู่การอภิปรายทางวิชาการ

ที่ไม่จ�ำเป็น เพราะมูลเหตุเหล่านี้ล้วนไม่มีมาตั้งแต่ต้นแล้วนั่นเอง

จะเห็นได้ว่าเรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์นี้เป็นเรื่องท่ีได้รับการกล่าวถึงใน

เอกสารและงานวิจัยทางพระพุทธศาสนาอย่างกว้างขวาง บางแห่งว่าเป็นการปรับ

อาบัติ บางแห่งว่าเป็นการต�ำหนิ ดังนั้นการศึกษาการแปลในจุดนี้อย่างละเอียด ย่อม

เป็นอุปการะต่อการศึกษาวิจัยทางพระพุทธศาสนา เป็นการเพิ่มคุณภาพการศึกษา

พระไตรปิฎกในหมู่พุทธศาสนิกชน อีกทั้งยังเป็นการรักษาค�ำสอนของพระสัมมาสัม

พุทธเจ้าให้บริสุทธิ์ยิ่งขึ้นไปอีกทางหนึ่งด้วย

2.2 เหตุการณ์การปรับอาบัติพระอานนท์ในคราวปฐมสังคายนา

การท�ำปฐมสงัคายนาเกดิขึน้เม่ือภายหลงัพุทธปรินพิพาน 3 เดือน โดยคณะพระ

อรหันต์เถระ 500 รูป มีพระมหากัสสปะเป็นประธานสงฆ์ มีพระอุบาลีเป็นผู้ตอบพระ

วินัย มีพระอานนท์เป็นผู้ตอบพระธรรม ด�ำเนินการที่เมืองราชคฤห์ ใช้เวลาทั้งสิ้น 7 

เดือน เมื่อท�ำสังคายนาเสร็จแล้ว เหล่าพระอรหันต์เถระทั้งหลายได้ปรับอาบัติทุกกฏ

แก่พระอานนท์ไว้ 5 ข้อ ได้แก่ 

	 20.	 เมตตฺานนโฺท ภกิขฺุ, เหตเุกดิ พ.ศ. 1, พมิพ์ครัง้ที ่2, (ม.ป.ท.: ม.ป.พ., 2547), 171–175., เมตฺตานนโฺท 

ภิกฺขุ, เหตุเกิด พ.ศ. 1 เล่ม 2: วิเคราะห์กรณีปฐมสังคายนาและภิกษุณีสงฆ์, (กรุงเทพฯ: แสง

พระอาทิตย์, 2545), 74–81.

	 21.	 สุรพศ ทวศัีกด์ิ, “วิจารณ์หนงัสอื เหตเุกดิ พ.ศ. 1: วเิคราะห์กรณปีฐมสงัคายนาและภกิษณุสีงฆ์”, 

วารสารพทุธศาสน์ศกึษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ปีท่ี 9 ฉบบัท่ี 2 (พฤษภาคม–สงิหาคม 2545), 89.

	 22.	 รังษี สุทนต์, “วิพากษ์หนังสือเหตุเกิด พ.ศ. 1”, วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน,์ ปีที่ 2 ฉบับที่ 3 

(กรกฏาคม–กันยายน 2549), 26–28.
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	 (1) สงฆ์. 	 ท่านอานนท์ ข้อที่ท่านไม่ทูลถามพระผู้มีพระภาคเจ้าว่า ‘พระพุทธเจ้า

ข้า ก็สิกขาบทเหล่าไหนเป็นสิกขาบทเล็กน้อย’ นี้เป็นอาบัติทุกกฏแก่

ท่าน ท่านจงแสดงอาบัติทุกกฏนั้น

	 อานนท์.	 ท่านเจ้าข้า เพราะระลึกไม่ได้ ข้าพเจ้าจึงมิได้ทูลถามพระผู้มีพระภาค

เจ้า ข้าพเจ้าไม่เห็นเหตุที่ไม่ได้ทูลถามนั้นว่าเป็นอาบัติทุกกฏ แต่เพราะ

เชื่อท่านทั้งหลาย ข้าพเจ้ายอมแสดงอาบัติทุกกฏนั้น

	 (2) สงฆ์. 	 ท่านอานนท์ ข้อที่ท่านเหยียบผ้าวัสสิกสาฎกของพระผู้มีพระภาคเจ้า

เย็บ แม้เรื่องนี้ก็เป็นอาบัติทุกกฏแก่ท่าน ท่านจงแสดงอาบัติทุกกฏนั้น

	 อานนท์.	 ท่านเจ้าข้า ข้าพเจ้าเหยียบผ้าวัสสิกสาฎกของพระผู้มีพระภาคเย็บโดย

มไิด้เคารพกห็ามไิด้ ข้าพเจ้าไม่เหน็เหตทุีเ่หยยีบนัน้ว่าเป็นอาบตัทิกุกฏ 

แต่เพราะเชื่อท่านทั้งหลาย ข้าพเจ้ายอมแสดงอาบัติทุกกฏนั้น

	 (3) สงฆ์. 	 ท่านอานนท์ ข้อที่ท่านให้มาตุคามถวายบังคมพระสรีระของพระผู้มี

พระภาคก่อน พระสรีระของพระผู้มีพระภาคเปื้อนน�้ำตาของพวกนาง

ผู้ร้องไห้อยู่ แม้นี้ก็เป็นอาบัติทุกกฏแก่ท่าน ท่านจงแสดงอาบัติทุกกฏ

นั้น

	 อานนท์.	 ท่านเจ้าข้า ข้าพเจ้าคดิว่า มาตคุามเหล่านีอ้ย่าได้อยูจ่นเวลาพลบค�ำ่ จงึ

ให้พวกมาตคุามถวายบงัคมพระสรรีะของพระผู้มพีระภาคก่อน ข้าพเจ้า

ไม่เห็นเหตุนั้นว่าเป็นอาบัติทุกกฏ แต่เพราะเชื่อท่านทั้งหลาย ข้าพเจ้า

ยอมแสดงอาบัติทุกกฏนั้น

	 (4) สงฆ์. 	 ท่านอานนท์ ข้อที่เมื่อพระผู้มีพระภาคทรงท�ำนิมิตอันหยาบ กระท�ำ

โอภาสอันหยาบอยู่ ท่านไม่ทูลอ้อนวอนพระผู้มีพระภาคว่า ‘ขอพระผู้

มีพระภาคจงทรงด�ำรงอยู่ตลอดกัป ขอพระสุคตจงทรงด�ำรงอยู่ตลอด

กัป เพื่อประโยชน์แก่ชนมาก เพื่อความสุขแก่ชนมาก เพื่ออนุเคราะห์

สัตว์โลก เพื่อประโยชน์ เพื่อเกื้อกูล เพื่อความสุขแก่เทวดาและมนุษย์

ทัง้หลาย’ แม้นีก้เ็ป็นอาบตัทิกุกฏแก่ท่าน ท่านจงแสดงอาบตัทิกุกฏนัน้

	 อานนท์.	 ท่านเจ้าข้า ข้าพเจ้าถูกมาลดลใจจึงไม่ได้ทูลอ้อนวอนพระผู้มีพระภาค 

ข้าพเจ้าไม่เห็นเหตุนั้นว่าเป็นอาบัติทุกกฏ แต่เพราะเชื่อท่านทั้งหลาย 

ข้าพเจ้ายอมแสดงอาบัติทุกกฏนั้น



วารสารพุทธพัฒนศาสตร์ศึกษา (Online) ปีที่ 2 ฉบับที่ 3(6) กันยายน–ธันวาคม 256712

	 (5) สงฆ์. 	 ท่านอานนท์ ข้อท่ีท่านได้ท�ำการขวนขวายให้มาตุคามบวชในพระธรรม

วนิยัทีพ่ระตถาคตทรงประกาศแล้ว แม้นีก็้เป็นอาบตัทิกุกฏแก่ท่าน ท่าน

จงแสดงอาบัติทุกกฏนั้น

	 อานนท์.	 ท่านเจ้าข้า ข้าพเจ้าท�ำการขวนขวายให้มาตุคามบวชในพระธรรมวินัย

ท่ีพระตถาคตทรงประกาศไว้แล้วด้วยคดิว่า ‘พระนางมหาปชาปดีโคตมี

นี้เป็นพระเจ้าแม่น้าของพระผู้มีพระภาค เป็นผู้ประคับประคองเลี้ยงดู 

ทรงประทานขีรธาราแก่พระผู้มีพระภาคเม่ือพระพุทธมารดาทิวงคต 

ได้ยังพระผู้มีพระภาคให้เสวยถัญญธารา’ ข้าพเจ้าไม่เห็นเหตุนั้นว่า

เป็นอาบัติทุกกฏ แต่เพราะเชื่อท่านทั้งหลาย ข้าพเจ้ายอมแสดงอาบัติ

ทุกกฏนั้น23

อาบัติทุกกฏทั้ง 5 ข้อนี้ท่านพระอานนท์ได้ชี้แจงเหตุผลที่ได้ท�ำไปทุกข้อและได้

กล่าวว่า ไม่เห็นว่าเหตุต่าง ๆ เหล่านั้นเป็นอาบัติทุกกฏ แต่เพราะเชื่อท่านทั้งหลายจึง

ยอมแสดงอาบัติทุกกฏนั้น ทั้งการปรับอาบัติทั้ง 5 ข้อก็ดี ทั้งการกล่าวตอบของพระ

อานน์ทั้ง 5 ข้อก็ดี มีส�ำนวนพระบาลีในส่วนที่แสดงอาบัติเหมือนกันว่า

	 สงฆ์.	 อิทมฺปิ เต อาวุโส อานนฺท ทุกฺกฏํ, ยํ ตฺวํ ... เทเสหิ ตํ ทุกฺกฏนฺติฯ

		  ท่านอานนท์ ข้อที่ท่านท�ำ ... แม้นี้ก็เป็นอาบัติทุกกฏแก่ท่าน ท่านจง

แสดงอาบัติทุกกฏนั้น

	 อานนท์.	 อห ํโข ภนเฺต ... นาหนตํฺ ทกฺุกฏํ ปสสฺาม ิอปิจายสมฺนฺตานํ สทธฺาย เทเสมิ 

ตํ ทุกฺกฏนฺติฯ24

		  ท่านเจ้าข้า ข้าพเจ้าท�ำไปเพราะ ... ข้าพเจ้าไม่เห็นเหตุนั้นว่าเป็นอาบัติ

ทุกกฏ แต่เพราะเชื่อท่านทั้งหลาย ข้าพเจ้ายอมแสดงอาบัติทุกกฏนั้น

บรรดาพระไตรปิฎกภาษาไทยฉบบัมาตรฐาน 45 เล่มทัง้หลาย ทกุฉบบัล้วนแปล

ข้อความที่พระสังคีติกาจารย์ต�ำหนิพระอานนท์ (ทุกฺกฏํ) ว่าเป็นการปรับอาบัติทุกกฏ

พระอานนท์ (อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส) ทั้งสิ้น25

	 23.	 ปัญจสติกขันธกะ. วิ.จู. 7/622/252–254 (ไทย.สยามรัฐ)

	 24.	 ปัญจสติกขันธกะ. วิ.จู. 7/622/387–389 (บาลี.สยามรัฐ)

	 25.	 รังษี สุทนต์, “วิพากษ์หนังสือเหตุเกิด พ.ศ. 1”, วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน,์ ปีที่ 2 ฉบับที่ 3 

(กรกฏาคม–กันยายน 2549), 28.
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3. การตีความเรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์

3.1 หลักไวยากรณ์ภาษาบาลี

ต่อไปจะได้ศกึษาหลกัไวยากรณ์ภาษาบาลทีีมี่ความเกีย่วข้องกบัเรือ่งนี ้ทัง้ส�ำนวน

ภาษาบาลีเรื่องการปรับอาบัติ26 บทสัมพันธ์27 และการแปล ดังนี้

3.1.1 ส�ำนวนประโยคภาษาบาลีเรื่องการปรับอาบัติ

ในภาษาบาลีประโยคทีก่ล่าวถึงอาบัตมิหีลากหลายส�ำนวนไม่มกีารก�ำหนดแน่นอน

ตายตวั ในบทความน้ีจะยกตัวอย่างส�ำนวนประโยคเหล่านีโ้ดยสงัเกตการท�ำหน้าทีข่อง

ศัพท์บอกชื่ออาบัติในประโยค ได้แก่

1) ศัพท์บอกชื่ออาบัติเป็น ปฐมาวิภัติ 

ท�ำหน้าที่เป็นประธานในประโยค มีสัมพันธ์ในประโยคเป็น สยกตฺตา เช่น

บาลี. (ภิกฺขุสฺส) นิโรธสมาปตฺตึ สมาปชฺชามีติ วา ลาภี วาหนฺตสฺสาติ วทโตปิ 

ปาราชิก ํนตฺถิฯ28

สัมพันธ์. ภิกฺขุสฺส อนาทร ใน วทโต ๆ อนาทรกิริยา ... ปาราชิก ํสยกตฺตา ใน 

นตฺถิ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจกฯ

แปล. แม้เมื่อภิกษุกล่าวว่า “ข้าพเจ้าเข้านิโรธสมาบัติ” หรือว่า “ข้าพเจ้าเป็นผู้

มีปกติได้นิโรธสมาบัตินั้น” ก็ไม่เป็นปาราชิก (ปาราชิก ย่อมไม่มี).

	 26.	 ชื่ออาบัติทั้ง 7 กองสามารถท�ำหน้าที่เป็นค�ำนามได้ ดังนี้ ปาราชิก (ปุ.), สงฺฆาทิเสส (ปุ.), ถุลฺลจฺจย 

(ปุ.), ปาจิตฺติยา (อิต.), ปาฏิเทสนียา (อิต.), ทุกฺกฏ (นปุ.), ทุพฺภาสิต (นปุ.) ทุพฺภาสิตาปตฺติ (อิต.). 

(ประยุทธ์ หลงสมบุญ, พจนานุกรม มคธ-ไทย, พิมพ์ครั้งที่ 2, (ม.ป.ท.: ม.ป.พ., 2546), อ้างค�ำว่า 

“ปาราชิก”, “สงฺฆาทิเสส”, “ถุลฺลจฺจย”, “ปาจิตฺติยา”, “ปาฏิเทสนียา”, “ทุกฺกฏ”, “ทุพฺภาสิต”, 

“ทุพฺภาสิตาปตฺติ”.)

	 27.	 ศกึษาการสมัพนัธ์ในประโยคภาษาบาลเีพิม่เติมใน กฤษณชยั แดงพลูผล, อธบิายสมัพนัธ์ไทย ประโยค 

ป.ธ. 3, (กรุงเทพฯ: รุ่งศิลป์การพิมพ์ (1977), 2547).

	 28.	 จตุตฺถปาราชิกวณฺณนา ปทภาชนียวณฺณนา. วิ.มหา.อ. 1/727 (บาลี.สยามรัฐ)
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ท�ำหน้าที่ขยายประธานที่เป็นผู้กระท�ำ มีสัมพันธ์ในประโยคเป็น วิกติกตฺตา เช่น

บาลี. โย ปน ภิกฺขุ โอติณฺโณ ... (โส ภิกฺขุ) สงฺฆาทิเสโส (โหติ)ฯ29

สัมพันธ์. โส วิเสสน ของ ภิกฺขุ ๆ สยกตฺตา ใน โหติ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจก 

สงฺฆาทิเสโส วิกติกตฺตา ใน โหติฯ

แปล. อนึ่ง ภิกษุใดก�ำหนัดแล้ว ... (ภิกษุ นั้น) เป็นสังฆาทิเสส (ย่อมเป็น)ฯ

ส�ำนวนนีศ้พัท์บอกชือ่อาบัตเิป็น ปฐมาวภัิต ิท�ำหน้าทีเ่ป็นได้ทัง้ประธาน (สยกตตฺา) 

และตวัขยายประธาน (วกิตกิตฺตา) มาเดีย่ว ๆ โดยไม่ต้องมศีพัท์ อาปตตฺ ิมาก�ำกบั มกัจะ

อยูใ่นประโยคทีต้่องการมุง่เน้นข้ออาบตัแิละบคุคลทีอ่าบตั ิพบได้บ่อยในพระปาฏโิมกข์

2) ศัพท์บอกชื่ออาบัติเป็น ทุติยาวิภัติ 

ท�ำหน้าที่เป็นกรรมในประโยค มีสัมพันธ์ในประโยคเป็น อวุตฺตกมฺม เช่น

บาลี. อาปตฺต ึตฺวํ ภิกฺขุ อาปนฺโน ปาราชิก ํ(อสิ) อิติฯ30 

สัมพันธ์. ภิกฺขุ อาลปน ตฺวํ สยกตฺตา ใน อสิ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจก ปาราชิกํ 

วิเสสน ของ อาปตฺตึ ๆ อวุตฺตกมฺม ใน อาปนฺโน ๆ วิเสสน ของ ภิกฺขุฯ

แปล. (พระพุทธเจ้าตรัสว่า) ดูก่อนภิกษุ เธอต้องอาบัติปาราชิก.

บาลี. น โส (ภิกฺขุ) ภนฺเต กิญฺจิ (อาปตฺตึ) อาปชฺชต ิอนฺตมโส ทุกฺกฏมตฺตมฺปีติฯ31 

สัมพันธ์. ภนฺเต อาลปน โส วิเสสน ของ ภิกฺขุ ๆ สยกตฺตา ใน อาปชฺชติ น ศัพท์ 

ปฏิเสธ ใน อาปชฺชติ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจก ทุกฺกฏํ อวุตฺตกมฺม ใน อาปชฺชติฯ

แปล. (พระอานนท์กล่าวว่า) ข้าแต่ท่านผู้เจริญ ภิกษุนั้นไมต่้อง (อาบัติ) สักน้อย 

โดยที่สุดแม้เพียงอาบัติทุกกฏฯ

ส�ำนวนนี้ศัพท์บอกชื่ออาบัติเป็น ทุติยาวิภัติ ท�ำหน้าท่ีเป็น อวุตฺตกมฺม ขยาย

ศัพท์ อาปตฺตึ หรือขยายศัพท์กิริยาอาขยาต อาปชฺชติ มักจะอยู่ในประโยคที่ต้องการ

บอกประเภทอาบัติ

	 29.	 ทุติยสงฺฆาทิเสสํ. วิ.มหา. 1/377/253 (บาลี.สยามรัฐ)

	 30.	 ปมปาราชิกกณฺฑํ. วิ.มหา. 1/49/62 (บาลี.สยามรัฐ)

	 31.	 ปมปาราชิกกณฺฑํ. วิ.มหา. 1/172/124 (บาลี.สยามรัฐ)
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3) ศัพท์บอกชื่ออาบัติเป็น ตติยาวิภัติ

ท�ำหน้าที่ขยายกิริยาในประโยค มีสัมพันธ์ในประโยคเป็น กรณ เช่น

บาล.ี (วนิยธเรน) นสิชชฺ ํภกิขฺ ุปฏชิานมาโน ตณิณฺ ํธมมฺาน ํอญฺตเรน กาเรตพโฺพ 

ปาราชิเกน วา สงฺฆาทิเสเสน วา ปาจิตฺติเยน วาฯ32

สมัพันธ์. ภกิษฺุ วุตฺตกมมฺ ใน กาเรตพโฺพ วินยธเรน อนภหิติกตตฺา ใน กาเรตพโฺพ ๆ 

กติบท กมมฺวาจก ปาราชเิกน กด็ ีสงฆฺาทเิสเสน กด็ ีปาจติตฺเิยน กด็ ีกรณ ใน กาเรตพโฺพฯ

แปล. ภิกษุปฏิญาณซึ่งการนั่ง พึงถูก (พระวินัยธร) ปรับด้วยธรรม 3 ประการ

อย่างใดอย่างหนึ่ง คือ ด้วยปาราชิกบ้าง ด้วยสังฆาทิเสสบ้าง ด้วยปาจิตตีย์บ้างฯ

ส�ำนวนนีศ้พัท์บอกชือ่อาบตัเิป็น ตตยิาวภิตั ิท�ำหน้าทีเ่ป็น กรณ ขยาย กาเรตพโฺพ 

ซึ่งเป็นกิริยาในประโยค ศัพท์ชื่ออาบัติที่เป็นตติยาวิภัตติมักจะกับ กร ธาตุ ตพฺพ 

ปัจจัย กัมมวาจก อยู่ในประโยคที่ต้องการมุ่งเน้นการปรับอาบัติ อีกประการหนึ่ง บาง

ครั้งใช้ศัพท์ว่า ธมฺม ในอรรถแห่ง อาปตฺติ ได้บ้าง ดังตัวอย่างเช่น “ปาราชิกสฺสสาติ 

ปาราชิกธมฺมสฺสฯ (บทว่า ปาราชิกสฺส ได้แก่ ธรรม คือ ปาราชิก.)”33

4) ศัพท์บอกชื่ออาบัติเป็น ฉัฏฐีวิภัติ 

ท�ำหน้าที่ขยายประธานที่เป็นอาบัติ มีสัมพันธ์ในประโยคเป็น สามีสมฺพนฺธ เช่น

บาลี. อนาปตฺติ ภิกฺขุ ปาราชิกสฺส (โหติ) อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส (โหติ) อิติฯ34

สัมพันธ์. ภิกฺขุ อาลปน อนาปตฺติ สยกตฺตา ใน โหติ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจก 

ปาราชิกสฺส สามีสมฺพนฺธ ใน อนาปตฺติ อาปตฺติ สยกตฺตา ใน โหติ ๆ อาขฺยาตบท 

กตฺตุวาจก ทุกฺกฏสฺส สามีสมฺพนฺธ ใน อาปตฺติฯ

แปล. (พระพทุธเจ้าตรสัว่า) ดกู่อนภกิษ ุเธอไม่ต้องอาบตัปิาราชกิ แต่ต้องอาบตัิ

ทุกกฏฯ35

	 32.	 อนิยตกณฺฑํ. วิ.มหา. 1/634/433 (บาลี.สยามรัฐ)

	 33.	 ปมจตุกฺกกถาวณฺณนา. วิ.มหา.อ. 1/377 (บาลี.สยามรัฐ)

	 34.	 ปมปาราชิกกณฺฑํ. วิ.มหา. 1/60/66 (บาลี.สยามรัฐ)

	 35.	 แปลโดยพยัญชนะว่า “อ.ความไม่อาบัติแห่งปาราชิก ย่อมมี อ.ความอาบัติแห่งทุกกฏ ย่อมมี”



วารสารพุทธพัฒนศาสตร์ศึกษา (Online) ปีที่ 2 ฉบับที่ 3(6) กันยายน–ธันวาคม 256716

ส�ำนวนนีศ้พัท์บอกชือ่อาบตัเิป็น ฉฏัฐวีภิตั ิท�ำหน้าทีเ่ป็น สามสีมพฺนธฺ โดยมศีพัท์ 

อาปตฺติ ท�ำหน้าที่เป็นประธานในประโยคเสมอ มักจะอยู่ในประโยคที่ต้องการมุ่งเน้น

กิริยาที่อาบัติ ในคัมภีร์มหาวรรคกับจูฬวรรค จ�ำนวน 604 ข้อ (ฝ่ายภิกษุ 514 ข้อ ฝ่าย

ภิกษุณี 90 ข้อ) การปรับอาบัติทุกกฏล้วนใช้ส�ำนวนว่า “อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส” ทั้งสิ้น36 

อีกประการหนึ่ง ชื่ออาบัติที่เป็นฉัฏฐีวิภัตินี้สามารถใช้ในอรรถว่า ปฐมวิภัติ 

วิเสสนะของ อาปตฺติ ได้ ดังตัวอย่างเช่น “อาปตฺติ ปาราชิกสฺสาติ อาปตฺติ ปาราชิกา 

อสฺส โหตีติ อตฺโถฯ (สองบทว่า อาปตฺติ ปาราชิกสฺส ความว่า อาบัติปาราชิกย่อมมีแก่

ภกิษนุัน้.)”37 หรอื “อาปตตฺ ิปาราชกิสสฺาต ิปาราชิกสสฺ อาปชชฺนํฯ อถวา ปาราชกิสฺสาติ 

อสฺส ภิกฺขุสฺส ปาราชิกา อาปตฺติ โหตีติ วา ปาราชิกา อาปตฺติ อสฺส ภวตีติ วา โยชนา 

กาตพฺพาฯ (สองบทว่า อาปตฺติ ปาราชิกสฺส คือ การต้องอาบัติปาราชิก. อีกอย่างหนึ่ง 

บทว่า ปาราชกิสสฺ พึงท�ำการประกอบว่า อาบตัปิาราชิกแห่งภกิษุน้ันย่อมม ีหรือ อาบตัิ

ปาราชิกย่อมมีแก่ภิกษุนั้น.)”38 เป็นต้น

จากส�ำนวนประโยคภาษาบาลเีกีย่วกบัอาบตัทิีน่�ำมาแสดงจะเหน็ได้ว่า มีการใช้งาน

หลากหลายไม่ตายตวั ศพัท์บอกชือ่อาบตัท่ีิเป็นปฐมาวภัิตตมิกัจะมาเดีย่ว ๆ ท�ำหน้าที่

เป็นประธานหรือตัวขยายประธานในประโยค แต่ถ้าเป็นวิภัตติอื่นมักจะท�ำหน้าที่เป็น

ค�ำคณุศพัท์ขยายอาบตั ิเพราะฉะนัน้จงึพบว่ามกัจะมาคูก่บัศพัท์กิรยิาทีแ่สดงให้เห็นว่า

เป็นประโยคเกี่ยวกับอาบัติ เช่น “อาปตฺติ” “อาปชฺชติ” “กาเรตพฺโพ” เป็นต้น ยกเว้น

ในกรณีที่เป็นปฐมาวิภัติท�ำหน้าที่เป็น วิกติกตฺตา ขยายบุคคลผู้อาบัติเท่านั้น จึงมักจะ

มาเดีย่ว ๆ โดยไม่มีศพัท์กริยิาว่า “อาปตตฺ”ิ “อาปชชฺต”ิ หรอื “กาเรตพโฺพ” มาก�ำกับ39

	 36.	 ดูรายละเอียดใน พระสิริญาโณภาสเถระ, วินยักกมจันทิกา: สิกขาปทักกมะ บาลี-แปล, (กรุงเทพฯ: 

วิญญาณ, 2547), 2–168. อ้างใน รังษี สุทนต์, “วิพากษ์หนังสือเหตุเกิด พ.ศ. 1”, วารสารบัณฑิต

ศึกษาปริทรรศน,์ ปีที่ 2 ฉบับที่ 3 (กรกฏาคม–กันยายน 2549), 34.

	 37.	 ปมจตุกฺกกถาวณฺณนา. วิ.มหา.อ. 1/377 (บาลี.สยามรัฐ)

	 38.	 พระไตรปิฎก ฉบับฉัฏฐสังคายนา, ปาจิตฺยาทิโยชนาปาฬิ ปริวารวคฺคโยชนา, ออนไลน์, 

https://‌www.‌tipitaka.‌org/‌thai. [1 กันยายน 2567].

	 39.	 ดรูายละเอยีดการวเิคราะห์การแปลบทว่า “ทุกฺกฏ” เพ่ิมเตมิใน รังษ ีสทุนต์, “วิพากษ์หนังสอืเหตเุกดิ 

พ.ศ. 1”, วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน,์ ปีที่ 2 ฉบับที่ 3 (กรกฏาคม–กันยายน 2549), 26–39.
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3.1.2 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

1) ทุกฺกต, ทุกฺกฏ

ศัพท์ ทุกฺกฏ (นปุ.) แปลว่า กรรมอัน...ท�ำชั่วแล้ว, กรรมชั่ว, การท�ำเสีย, ทุกกฏ 

ชื่ออาบัติกองที่ 6 เป็นอาบัติเบา มาจากศัพท์ว่า ทุกฺกต แปลง ต เป็น ฏ40 ศัพท์ ทุกฺกฏ 

นี้เป็นได้ทั้งศัพท์ส�ำเร็จและกิริยากิตต์ ในบรรดาศัพท์ส�ำเร็จและกิริยากิตต์นั้น ศัพท ์

ทุกฺกฏ ที่เป็นศัพท์ส�ำเร็จ มีวิเคราะห์ดังนี้

ทุกฺกฏ (ทุ + กร กรเณ + ต) : บาป, อกุศล, กรรมชั่ว, ทุกกฏ41

วิเคราะห์(1). อโสภนํ กตํ ทุกฺกฏ ํ (ทุ+กต, ซ้อน กฺ, แปลง ตฺ เป็น ฏฺ) : กรรมที่

บุคคลท�ำไม่ดี ชื่อว่าทุกกฏะ, กรรมที่ท�ำไม่ดี 

วิเคราะห์(2). ทุ นินฺทิตํ กรณมสฺสาติ ทุกฺกฏ ํ(ทุ + กร + ต, ซ้อน กฺ, ลบ รฺ ที่สุด

ธาต,ุ อาเทศ ต ฺเป็น ฏฺ) : กรรมอนัน่าตเิตยีน ชือ่ว่า ทกุกฏะ, กรรมทีม่กีารกระท�ำอนัชัว่

อุทาหรณ์(1). ทส อกุสลกมฺมปถา ทุกฺกฏกมฺมานิ นามฯ42 : อกุศลกรรมบถ 10 

ชื่อว่ากรรมชั่ว.

อุทาหรณ์(2). ยญฺหิ ทุฏฺุ กตํ วิรูปํ วา กตํ, ตํ ทุกฺกฏํฯ43 : กรรมที่บุคคลท�ำไม่ดี 

หรือท�ำน่าเกลียด ชื่อว่าทุกกฏะ.

ศัพท์ ทุกฺกฏ ที่เป็นกิริยากิตต์ มีวิเคราะห์ ดังนี้

ทุกฺกฏ ทุกฺกต: ท�ำชั่วแล้ว, กระท�ำชั่ว. ทุ + กรฺ ลบ รฺ ซ้อน กฺ ศัพท์ต้น แปลง 

ตฺ เป็น ฏฺ.44

ในคัมภีร์ท่านให้ความหมายศัพท์ ทุกฺกฏ โดยนัยว่า อาบัติทุกกฏ ไว้ดังนี้

	 40.	 ประยุทธ์ หลงสมบุญ, พจนานุกรม มคธ-ไทย, พิมพ์ครั้งที่ 2, อ้างค�ำว่า “ทุกฺกฏ”.

	 41.	 พระโมคคัลลานเถระ, คัมภีร์อภิธานวรรณนา, พิมพ์ครั้งที่ 2, แปลโดย พระมหาสมปอง มุทิโต,  

(กรุงเทพฯ: ประยูรวงศ์พริ้นติ้ง, 2547), 133., พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี สุรเตโช), ศัพท์วิเคราะห,์ 

(กรุงเทพฯ: เลี่ยงเชียง, 2550), 322.

	 42.	 มหากรุณาาณนิทฺเทสวณฺณนา. ขุ.ป.อ. 40/682 (บาลี.สยามรัฐ), ขุ.ป.อ. 2/118/38 (บาลี.มจร)

	 43.	 ปมาถาสงฺคณิกวณฺณนา. วิ.มหา.อ. 3/599 (บาลี.สยามรัฐ), วิ.มหา.อ. 3/299/485 (บาลี.มจร) 

	 44.	 ประยทุธ์ หลงสมบญุ, พจนานกุรมกริยิากติต์ฉบบัธรรมเจดย์ี, (กรงุเทพฯ: ธรรมสาร จ�ำกัด, 2545), 

214.
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ทุกฺกฏนฺติ ยํ วุตฺตํ 	 ตํ สุโณหิ ยถากถํฯ

อปรทฺธํ วิรทฺธญฺจ 	 ขลิตํ ยญฺจ ทุกฺกฏํ

ยํ มนุสฺโส กเร ปาปํ 	 อาวิ วา ยทิ วา รโห

ทุกฺกฏนฺติ ปเวเทนฺติ 	 เตเนตํ อิติ วุจฺจติฯ45

เธอจงฟังอาบัติที่เราเรียกว่าทุกกฏ ตามล�ำดับ กรรมที่ผิด พลั้งพลาด จัด

เปน็กรรมทีท่�ำไมด่ ีคนท�ำความชัว่อนัใดไวใ้นทีแ่จง้หรอืในทีล่บั บณัฑติทัง้หลาย

ยอ่มประกาศความชัว่นัน้ว่า ท�ำชัว่ เพราะเหตนุัน้ เราจงึเรยีกอาบตัน้ัินวา่ ทุกกฏ

จากที่น�ำมาแสดงนี้ท�ำให้ทราบว่าศัพท์ ทุกฺกฏ มีการใช้อยู่ใน 2 ความหมายคือ 

1) หมายถึง การท�ำชั่ว การท�ำไม่ดี การท�ำเสีย เช่น “ตตฺร ภิกฺขเว ... เย จ เต ภิกฺขู เอว

มาหํสุ อกตํ กมฺมํ ทุกฺกฏ ํกมฺมํ ปุน กาตพฺพํ กมฺมนฺติฯ46 (ภิกษุทั้งหลาย บรรดาภิกษุใน

ที่ประชุมนั้น ... พวกที่กล่าวอย่างนี้ว่า กรรมไม่เป็นอันท�ำ กรรมท�ำไม่ด ีต้องท�ำใหม่.)” 

2) หมายถึง ชื่อของอาบัติ กองที่ 6 ที่ชื่อว่า อาบัติทุกกฏ ดังตัวอย่างที่ยกมาแสดงเบื้อง

ต้นแล้ว แต่ถ้าเป็นศัพท์ ทุกฺกต จะมีใช้ในความหมายเดียวคือ หมายถึง การท�ำชั่ว การ

ท�ำไม่ดี การท�ำเสีย เช่น “อยฺเย จีวรทุสฺสํ จีวรญฺจ โข ทุกฺกต ํทุสฺสิพฺพิตนฺติฯ47 (แม่เจ้า 

ผ้าส�ำหรับท�ำจีวรของท่านดีจริง แต่กลับท�ำจีวรไม่ด ีเย็บไม่ดี.)”

2) อาปตฺติ

ศัพท์ อาปตฺติ (อิต.) แปลว่า โทษชาติท่ีภิกษุต้อง, โทษชาติที่ภิกษุล่วงละเมิด

พระวินัย, โทษที่เกิดเพราะความละเมิดพระวินัย, ความถึง, ความต้อง48 ในอรรถกถา

ท่านอธิบายว่ “อาปตฺตีติ อาปชฺชนํ โหติฯ (บทว่า อาปตฺติ แปลว่า ย่อมมีการต้อง.)”49

3) อาปชฺชติ

ศัพท์ อาปชฺชติ เป็นศัพท์กิริยาอาขยาต มีวิเคราะห์ว่า ดังนี้

	 45.	 คาถาสงฺคณิกํ. วิ.ป. 8/1042/370 (บาลี.สยามรัฐ)

	 46.	 จมฺเปยฺยกฺขนฺธกํ. วิ.ม. 5/218/291–292 (บาลี.สยามรัฐ)

	 47.	 นคฺควคฺคสฺส ตติยสิกฺขาปทํ. วิ.ภิกฺขุนี. 3/227/132 (บาลี.สยามรัฐ)

	 48.	 ประยุทธ์ หลงสมบุญ, พจนานุกรม มคธ-ไทย, อ้างค�ำว่า “อาปตฺติ”.

	 49.	 ปมจตุกฺกกถาวณฺณนา. วิ.มหา.อ. 1/377 (บาลี.สยามรัฐ)
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อาปชฺชต ิ ย่อมต้อง, ต้องโทษ, ถึงโทษ. อา+ปทฺ ธาตุในความไปถึง เป็นไป. ย 

ปัจจัย กัตตุวาจก ติ วัตตมานาวิภัติ แปลง ทฺย เป็น ชฺช.50

โดยสรุป ศัพท์ ทุกฺกฏ ก็ดี ทุกฺกต ก็ดี ทั้ง 2 ศัพท์ใช้ได้เหมือนกันโดย ศัพท์ ทุกฺกฏ 

สามารถใช้ได้ใน 2 ความหมาย คือ 1) การท�ำชั่ว การท�ำไม่ดี การท�ำเสีย 2) ชื่ออาบัติ

ทุกกฏ แต่ถ้าใช้ศัพท์ ทุกฺกต จะมีความหมายได้เป็นอย่างเดียวว่า การท�ำชั่ว การท�ำ

ไม่ดี การท�ำเสีย และจากส�ำนวนภาษาบาลีเรื่องการปรับอาบัติท�ำให้ทราบว่า เมื่อมี

การกล่าวถึงอาบัติอะไรก็ตามมักจะไม่กล่าวชื่ออาบัติขึ้นมาเดี่ยว ๆ มักจะต้องมีศัพท์ 

“อาปตฺติ” หรือ “อาปชฺชติ” ขึ้นมาแสดงคู่กันเสมอ ยกเว้นศัพท์ชื่ออาบัตินั้นจะเป็น

ปฐมาวิภัติ ท�ำหน้าที่ในประโยคเป็น วิกติกตฺตา ขยายผู้อาบัติเท่านั้นจึงมาเดี่ยว ๆ 

3.1.3 การแสดงอาบัติ

มคี�ำแสดงอาบติัท่ีมาในพระไตรปิฎกว่า “เตน ภิกฺขเว ภิกขนุา เอก ํภกิขฺุ ํอปุสงกฺมติวฺา 

เอกํสํ อุตฺตราสงฺคํ กริตฺวา อุกฺกุฏิกํ นิสีทิตฺวา อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวา เอวมสฺส วจนีโย อหํ 

อาวโุส อติถฺนนฺาม ํอาปตตฺ ึอาปนโฺน ต ํปฏเิทเสมฯิ (ภกิษทุัง้หลาย ภิกษนุัน้พงึเข้าไปหา

ภกิษรุปูหนึง่ ห่มผ้าอตุตราสงค์เฉวยีงบ่า น่ังกระโหย่งประคองอญัชล ีแล้วกล่าวอย่างนี้

ว่า “แน่ะท่าน ผมต้องอาบัติมีชื่อนี้ ผมแสดงคืนอาบัตินั้น”.)”51

ในอรรถกถาแก้ว่า “อิตฺถนฺนามํ อาปตฺตินฺติ ถุลฺลจฺจยาทีสุ เอกิสฺสา นามํ คเหตฺวา 

ถุลฺลจฺจยํ อาปตฺตึ ปาจิตฺติยํ อาปตฺตินฺติ เอวํ วตฺตพฺพํฯ (ค�ำว่า อาบัติมีชื่อนี้ (อิตฺถนฺนามํ 

อาปตฺตึ) มีความว่า บรรดาอาบัติมีอาบัติถุลลัจจัยเป็นต้น พึงระบุชื่ออาบัติตัว ๑ กล่าว

อย่างนี้ว่า ถุลฺลจฺจยํ อาปตฺตึ, ปาจิตฺติยํ อาปตฺตึ.)”52

ค�ำแสดงอาบัติที่นิยมใช้ในปัจจุบันซึ่งเป็นวิธีแสดงอาบัติอย่างโบราณว่า “สพฺพา 

ตา อาปตฺติโย อาโรเจมิฯ สพฺพา ลหุกา อาปตฺติโย อาโรเจมิฯ อหํ ภนฺเต สมฺพหุลา 

นานาวตฺถุกาโย อาปตฺติโย อาปชฺชึ ตา ตุมฺหมูเล ปฏิเทเสมิฯ (กระผมจะขอบอกอาบัติ

เหล่านั้นทั้งหมด. กระผมจะขอบอกอาบัติทั้งหนักท้ังเบาทั้งหมด. ข้าแต่ท่านผู้เจริญ 

	 50.	 ประยุทธ์ หลงสมบุญ, พจนานุกรมกิริยาอาขยาตฉบับธรรมเจดีย,์ อ้างค�ำว่า “อาปชฺชติ”.

	 51.	 อธิฏฺานอุโปสโถ อาปตฺติปฺปฏิเทสนา. 4/186/245 (บาลี.สยามรัฐ)

	 52.	 อุโปสถกฺขนฺธกวณฺณนา. 3/172 (บาลี.สยามรัฐ)
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กระผมจะขอแสดงคืนซี่งการต้องอาบัติ อันมีวัตถุต่าง ๆ ที่มากพร้อมเหล่านั้น ณ ที่

ใกล้แห่งท่าน.)53

ยังมีค�ำแสดงอาบัติอีกแบบหนึ่งว่า54

อหํ ภนฺเต สมฺพหุลา นานาวตฺถุกาโย ถุลฺลจฺจยาโย อาปตฺติโย อาปนฺโน ตา 

ปฏิเทเสมิฯ (ข้าแต่ท่านผู้เจริญ กระผมจะขอแสดงคืนซี่งการต้องอาบัติถุลลัจจัย อัน

มีวัตถุต่าง ๆ ที่มากพร้อมเหล่านั้น.)

อหํ ภนฺเต สมฺพหุลา นานาวตฺถุกาโย ปาจิตฺติยาโย อาปตฺติโย อาปนฺโน ตา 

ปฏิเทเสมิฯ (ข้าแต่ท่านผู้เจริญ กระผมจะขอแสดงคืนซี่งการต้องอาบัติปาจิตตีย์ อัน

มีวัตถุต่าง ๆ ที่มากพร้อมเหล่านั้น.)

อห ํภนเฺต สมพฺหลุา นานาวตฺถกุาโย ทกุกฺฏาโย อาปตตฺโิย อาปนโฺน ตา ปฏิเทเสมฯิ 

(ข้าแต่ท่านผู้เจริญ กระผมจะขอแสดงคืนซี่งการต้องอาบัติทุกกฏ อันมีวัตถุต่าง ๆ ที่

มากพร้อมเหล่านั้น.)

อหํ ภนฺเต สมฺพหุลา นานาวตฺถุกาโย ทุพฺภาสิตาโย อาปตฺติโย อาปนฺโน ตา 

ปฏิเทเสมิฯ (ข้าแต่ท่านผู้เจริญ กระผมจะขอแสดงคืนซี่งการต้องอาบัติทุพภาสิต อัน

มีวัตถุต่าง ๆ ที่มากพร้อมเหล่านั้น.)

ค�ำแสดงอาบัติท่ีแสดงผ่านมานั้นท�ำให้เห็นว่าชื่อศัพท์อาบัติ ไม่ใช่ค�ำนามแท้ 

สามารถท�ำหน้าที่เป็นคุณศัพท์ เปลี่ยนลิงค์ไปตามนามที่ถูกขยาย ดังนั้นจึงมักจะมาคู่

กับศัพท์นามว่า อาปตฺติ หรือศัพท์กิริยาที่เกี่ยวข้อง เช่นว่า อาปชฺชติ อาปนฺโน เป็นต้น

3.2 หลักฐานจากอรรถกถา

ในส่วนของอรรถกถา คัมภีร์สมันตปาสาทิกาอรรถกถาพระวินัย มีอธิบายความ

ส่วนนี้เพิ่มเติมไว้ 2 ข้อความ ดังนี้

	 53.	 วัดพระธรรมกาย, สวดมนต์ฉบบัธรรมทายาทและอปุสมบทหมู,่ (ปทมุธานี: วดัพระธรรมกาย, 2542), 53.

	 54.	 บวชวัดป่า, ค�ำแสดงอาบัติ, ออนไลน์, https://buatwatpa.com/ค�ำแสดงอาบัติ. [1 กันยายน 

2567].
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อฏฺกถา (ปาลิ)55 อรรถกถา (แปล)56

อิทํปิ เต อาวุโส อานนฺท 

ทุกฺกฏนตฺิ อิทํ ตยา ทุฏฺฐุ กตนฺติ 

เกวลํ ครหนฺเตติ เถเรหิ วุตฺตํ น 

อาปตฺตึ สนฺธาย วุตฺตํฯ น หิ เต 

อาปตฺตานาปตฺตึ น ชานนฺติฯ 

ค�ำว่า อิทํปิ เต อาวุโส อานนฺท ทุกฺกฏ ํนี้ อัน

พระเถระทัง้หลาย เพยีงแต่จะตว่ิา กรรมนีอั้นท่าน

ท�ำไม่ดีแล้ว จึงกล่าวแล้ว, หาได้กล่าวหมายถึง

อาบัติไม่. อันพระเถระเหล่านั้น จะไม่รู้จักอาบัติ

และมิใช่อาบัติ หามิได้. 

อิทาเนว เหตํ อนุสาวิตํ สงฺโฆ 

อปญฺตตฺ ํน ปญฺาเปต ิปญฺตตฺํ 

น สมุจฺฉินฺทตีติฯ

จริงอยู่ ในบัดนี้เอง ท่านพระมหากัสสปะได้

ประกาศค�ำนี้ว่า สงฆ์ไม่บัญญัติสิกขาบทที่พระผู้มี

พระภาคเจ้าไม่ทรงบญัญตัไิว้. ไม่เลกิถอนสกิขาบท

ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงบัญญัติแล้ว. 

เทเสห ิต ํอาวโุส ทกุกฺฏนตฺ ิอทํิปิ 

จ อาม ภนฺเต ทุฏฺฐุ มยา กตนฺติ 

เอวํ ปฏิชานาหิ ตํ ทุกฺกฏนฺติ อิทํ 

สนฺธาย วุตฺตํ น อาปตฺติเทสนํฯ

อนึ่ง แม้ค�ำว่า เทเสหิ ตํ อาวุโส ทุกฺกฏ ํนี้ อัน

พระเถระทัง้หลาย กล่าวหมายถงึความประสงค์นี้

ว่า ท่านจงปฏญิญาการไม่ทลูถามนัน้ว่าเป็นการท�ำ

เสยี อย่างนีว่้า ท่านผูเ้จรญิ ข้าพเจ้าท�ำไม่ดจีรงิ จะ

กล่าวหาถึงการแสดงอาบัติ หามิได้.

เถโร ปน ยสฺมา อสติยา น 

ปุจฺฉิ น อนาทเรน ตสฺมา ตตฺถ 

ตตฺถ ทฏฺุฐุกตภาวํปิ อสลลฺกเฺขนโฺต 

นาหนตฺ ํทกุกฺฏํ ปสสฺามตี ิวตฺวา เถเรสุ 

คารว ํทสเฺสนโฺต อปิจายสมฺนตฺานํ 

สนธฺาย เทเสม ิตํ ทกุกฺฏนตฺ ิอาหฯ 

ยถา ตมุเฺห วทถ ตถา ปฏชิานามตีิ 

วุตฺตํ โหติฯ

ฝ่ายพระเถระไม่ทูลถามแลว้ เพราะระลึกไม่ได้ 

หาใช่เพราะไม่เอื้อเฟื้อไม;่ เพราะฉะนั้น ท่านเมื่อ

ก�ำหนดไม่ได้ แม้ซึ่งความเป็นการท�ำเสียเพราะไม่

ทูลถามนั้น ๆ จึงกล่าวว่า ข้าพเจ้าไม่เห็นความท�ำ

เสียน้ัน เมื่อจะแสดงความเคารพในพระเถระทั้ง

หลาย จึงกล่าวว่า แต่ข้าพเจ้าเชื่อท่านท้ังหลาย 

ขอแสดงความท�ำเสียนั้น. มีค�ำอธิบายว่า ท่านทั้ง

หลายกล่าวอย่างใด, ข้าพเจ้ายอมปฎญิญาอย่างนัน้. 

อวเสเสสุปิ จตูสุ าเนสุฯ ในสถานทั้ง 4 แม้ที่เหลือมีนัยเหมือนกัน.

	 55.	 ปญฺจสติกกฺขนฺธกวณฺณนา. วิ.จู.อ. 3/506 (บาลี.สยามรัฐ)

	 56.	 ปัญจสติกักขันธกวรรณนา. วิ.จู.อ. 9/517 (ไทย.มมร)
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จากแก้อรรถประโยคว่า “อิทํปิ เต อาวุโส อานนฺท ทุกฺกฏ”ํ อรรถกถาจารย์ได้

อธิบายว่า “อิทํ ตยา ทุฏฺฐุ กตํ” คือ ท่านหมายเอาศัพท์ว่า ทุกฺกฏํ คือ ทุฏฺฐุ กตํ ใน

ความหมายว่า ท�ำไม่ดี ท�ำเสีย ซึ่งศัพท์ “ทุฏฺฐุ กตํ” สามารถใช้ในความหมายเดียวอยู่

แล้วว่า ท�ำไม่ดี ท�ำเสีย นอกจากนี้ท่านยังอธิบายเพิ่มอีกว่า “น อาปตฺตึ สนฺธาย วุตฺตํ” 

หมายความว่า ไม่ได้กล่าวเพื่อหมายถึงอาบัติทุกกฏ โดยให้เหตุผลไว้ 2 ข้อ ได้แก่

1) เหล่าพระเถระที่ประชุมท�ำสังคายนาล้วนแต่ทราบสิ่งที่เป็นอาบัติและสิ่งไม่

เป็นอาบัติ หมายความว่า บรรดากรรมท้ัง 5 ข้อท่ีเหล่าพระเถระยกขึ้นมา พระผู้มี

พระภาคเจ้ามิได้ทรงบัญญัติไว้ว่านี้เป็นอาบัติ เมื่อเป็นเช่นนี้ เหล่าพระเถระทั้งหลาย

ย่อมทราบว่ากรรมทั้ง 5 ข้อของพระอานนท์นั้นมิใช่อาบัติ

2) พระมหากัสสปะได้ตั้งญัตติทุติยกรรมวาจาว่า “ไม่บัญญัติสิ่งที่ไม่ทรงบัญญัติ 

ไม่ถอนพระบัญญัติที่ทรงบัญญัติไว้แล้ว สมาทานประพฤติในสิกขาบททั้งหลายตามที่

ทรงบัญญัติแล้ว”57 และคณะสงฆ์ทุกรูปในที่ประชุมต่างยอมรับญัตตินี้ แสดงว่า เมื่อ

พระสัมมาสัมพุทธเจ้ามิได้ทรงบัญญัติไว้ก่อนว่ากรรมทั้ง 5 ข้อของพระอานนท์เป็น

อาบัติ คณะสงฆ์ก็จะไม่บัญญัติอาบัติเพิ่ม กรรมทั้ง 5 ข้อของพระอานนท์จึงเป็นเพียง

กรรมที่ท�ำไม่ดี หาใช่อาบัติไม่

แก้อรรถประโยคว่า “เทเสหิ ตํ อาวุโส ทุกฺกฏํ” อรรถกถาจารย์ได้อธิบายว่า 

“อาม ภนฺเต ทุฏฺฐุ มยา กตํ” ซึ่งมีนัยเหมือนที่อธิบายไว้แล้วว่าศัพท์ ทุกฺกฏ ในที่นี้ใช้ใน

ความหมายว่า ท�ำไม่ดี ท�ำเสีย นอกจากนี้ท่านยังอธิบายเพิ่มอีกว่า “น อาปตฺติเทสนํ” 

คือ นี้ไม่ใช่การแสดงอาบัติ (ทุกกฏ)

และในประโยคสุดท้ายว่า “อวเสเสสุปิ จตูสุ าเนส”ุ หมายความว่า มิใช่ข้อ

ใดข้อหนึ่งในกรรม 5 ข้อของพระอานนท์เท่านั้นที่ใช้ศัพท์ ทุกฺกฏ ในความหมายว่า 

ท�ำไม่ดี ท�ำเสีย ไม่ได้ใช้ในความหมายว่า อาบัติทุกกฏ แต่ใช้ในกรรมทั้ง 5 ข้อทั้งหมด 

ดังนั้นเมื่อท่านอธิบายข้อที่ 1 เสร็จแล้ว ท่านจึงกล่าวก�ำกับไว้ว่า “ในสถานทั้ง 4 แม้

ที่เหลือมีนัยเหมือนกัน” 

	 57.	 ปัญจสติกขันธกะ. วิ.จู. 7/621/251–252 (ไทย.สยามรัฐ)
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โดยสรปุ ในอรรถกถาท่านแก้ความในส่วนนีไ้ว้ค่อนข้างชัดเจนว่าศัพท์ ทกุกฺฏ ใน

เรือ่งกรรมทัง้ 5 ข้อของพระอานนท์นัน้ท่านหมายเอาความหมายโดยนยัว่า ท�ำไม่ด ีท�ำ

เสีย ไม่ได้หมายเอาความหมายโดยนยัว่า อาบตัทิกุกฏ พร้อมทัง้ให้เหตผุลว่าเป็นเพราะ

คณะสงฆ์ไม่บัญญัติพระวินัยเพิ่ม ในเมื่อกรรมทั้ง 5 ข้อของพระอานนท์นี้ พระสัมมา

สมัพทุธเจ้ามไิด้ทรงบัญญติัไว้ก่อนว่าเป็นอาบตั ิดงันัน้คณะสงฆ์จงึไม่ได้ปรบัอาบตัพิระ

อานนท์ เป็นแต่เพียงให้พระอานนท์แสดงกรรมอันไม่ดีทั้ง 5 ข้อนี้เท่านั้น

4. บทวิเคราะห์เรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์

4.1 วิเคราะห์ค�ำแปลในประโยคปรับอาบัติพระอานนท์

จากน้ีไปจะได้น�ำประโยคปรับอาบัติพระอานนท์มาวิเคราะห์โดยใช้ไวยากรณ์

ภาษาบาลีและเนื้อความในอรรถกถาที่ได้อธิบายมาแล้วมาวิเคราะห์ว่าประโยคนี้ควร

แปลว่าอย่างไร ในเหตุการณ์การปรับอาบัติพระอานนท์นี้มีประโยคที่แสดงถึงศัพท์ 

ทุกฺกฏ อยู่ 4 ประโยค ได้แก่

สงฆ.์ (1) อิทมฺปิ เต อาวุโส อานนฺท ทุกฺกฏํ, (2) เทเสหิ ตํ ทุกฺกฏนฺติฯ

อานนท.์ (3) นาหนฺตํ ทุกฺกฏํ ปสฺสามิ, (4) อปิจายสฺมนฺตานํ สทฺธาย เทเสมิ ตํ 

ทุกฺกฏนฺติฯ

ในประโยคเหล่าน้ีถ้าน�ำหลักไวยากรณ์รวมทัง้ข้อมลูจากอรรถกถามาร่วมพิจารณา 

ควรมีการสัมพันธ์ในประโยคและค�ำแปลว่าดังนี้

(1) อิทมฺปิ (กมฺมํ) เต อาวุโส อานนฺท ทุกฺกฏ ํ(โหติ)ฯ

สมัพนัธ์. อาวโุส อาลปน อานนทฺ อาลปน อทํิ วเิสสน ของ กมมํฺ เต อนภหิติกตตฺา 

ใน ทุกฺกฏ ํๆ วิเสสน ของ กมฺมํ ๆ สยกตฺตา ใน โหติ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจกฯ

แปล. ท่านอานนท์ กรรมนี้อันท่านท�ำไม่ดฯี

เพราะว่าศัพท์ที่เป็นชื่ออาบัติถ้าเป็นปฐมาวิภัติมักนิยมใช้เป็น วิกติกตฺตา ขยาย

ภิกษุผู้อาบัติ อนึ่งศัพท์ ทุกฺกฏํ ในประโยคนี้อรรถกถาไขว่า ทุฏฺฐุ กตํ เพราะฉะน้ัน 

ทุกฺกฏํ ในประโยคนี้จึงแปลได้โดยนัยเดียวว่า การท�ำไม่ดี การท�ำเสีย ส่วนศัพท์ เต ใน

ประโยคนี้อรรถกถาไขเป็น ตยา เพราะฉะนั้น เต ในประโยคจึงต้องเป็น ตติยาวิภัติ 
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สัมพันธ์เป็น อนภิหิตกตฺตา ในประโยค ส่วนว่าถ้าประโยคนี้ท่านต้องการกล่าวเพื่อมุ่ง

อาบัติควรมีส�ำนวนว่า “อาปตฺติ อาวุโส อานนฺท ทุกฺกฏสฺสฯ (ท่านอานนท์ ท่านต้อง

อาบตัทิกุกฏ.)” เนือ่งจากเป็นประโยคทีมุ่่งเน้นกิรยิาทีอ่าบตั ิศพัท์บอกชือ่อาบตัจิงึควร

เป็นฉัฏฐีวิภัติ ท�ำหน้าที่เป็น สามีสมฺพนฺธ ในประโยค

(2) (ตฺวํ) เทเสหิ ตํ (กมฺมํ) ทุกฺกฏนตฺิฯ

สัมพันธ์. ตฺวํ สยกตฺตา ใน เทเสหิ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจก ตํ วิเสสน ของ กมฺมํ 

ทุกฺกฏ ํวิเสสน ของ กมฺมํ ๆ อวุตฺตกมฺม ใน เทเสหิฯ

แปล. ท่านจงแสดงกรรมอันท่านท�ำไม่ดนีั้นฯ

เพราะว่าศัพท์ที่เป็นชื่ออาบัติถ้าเป็นทุติยาวิภัติเพ่ือท�ำหน้าที่บอกชื่ออาบัติมัก

จะมาคู่กับศัพท์ อาปตฺติ หรือ อาปชฺชติ เสมอ อนึ่งศัพท์ ทุกฺกฏํ ในประโยคนี้อรรถ

กถาไขว่า “ทุฏฺฐุ กตํ (กรรมอันท่านท�ำไม่ดี)” อีกทั้งอรรถกถายังอธิบายเพิ่มอีกว่า “น 

อาปตฺติเทสนํ (ไม่ใช่การกล่าวแสดงอาบัติ)” เพราะฉะนั้น ทุกฺกฏํ ในประโยคนี้จึงแปล

ได้โดยนัยเดียวว่า การท�ำไม่ด ีการท�ำเสยี เหมอืนประโยคก่อนหน้านี ้ส่วนว่าถ้าประโยค

นี้ท่านต้องการกล่าวเพื่อมุ่งอาบัติควรมีส�ำนวนว่า “เทเสหิ ตํ ทุกฺกฏํ อาปตฺตึฯ (ท่านจง

แสดงอาบตัทิกุกฏนัน้.)” เน่ืองจากเป็นประโยคท่ีต้องการบอกประเภทอาบตั ิจงึควรมี

ศัพท์ อาปตฺติ มาก�ำกับด้วยเสมอ

(3) นาหนฺตํ ทุกฺกฏ ํปสฺสามิฯ

สัมพันธ์. น ศัพท์ ปฏิเสธ ใน ปสฺสามิ อหํ สยกตฺตา ใน ปสฺสามิ ๆ อาขฺยาตบท 

กตฺตุวาจก ตํ วิเสสน ของ ทุกฺกฏํ ๆ อวุตฺตกมฺม ใน ปสฺสามิฯ

แปล. ข้าพเจ้าไม่เห็นการท�ำไม่ดนีั้นฯ

เพราะว่าศัพท์ที่เป็นชื่ออาบัติถ้าเป็นทุติยาวิภัติ ท�ำหน้าที่บอกชื่ออาบัติมักจะ

มาคู่กับศัพท์ อาปตฺติ หรือ อาปชฺชติ เสมอ อนึ่งศัพท์ ทุกฺกฏํ ในประโยคนี้อรรถกถา

ไขว่า “ทุฏฺฐุกตภาวํปิ (แม้ซึ่งความเป็นการท�ำไม่ดี)” เพราะฉะนั้น ทุกฺกฏํ ในประโยค

นี้จึงแปลได้โดยนัยเดียวว่า การท�ำไม่ดี การท�ำเสีย ส่วนว่าถ้าประโยคนี้ท่านต้องการ

กล่าวเพื่อมุ่งอาบัติควรมีส�ำนวนว่า “นาหนฺตํ ทุกฺกฏํ อาปตฺตึ ปสฺสามิฯ (ข้าพเจ้าไม่

เห็นอาบัติทุกกฏนั้น.)” เนื่องจากเป็นประโยคที่ต้องการบอกประเภทอาบัติ จึงควรมี

ศัพท์ อาปตฺติ มาก�ำกับด้วยเสมอ 
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(4) (อหํ) อปิจายสฺมนฺตานํ สทฺธาย เทเสมิ ตํ ทุกฺกฏนตฺิฯ

สัมพันธ์. อปิจ ศัพท์ อปรนยฺ อหํ สยกตฺตา ใน เทเสมิ ๆ อาขฺยาตบท กตฺตุวาจก 

อยสฺมนฺตานํ สามีสมฺพนฺธ ใน สทฺธาย ๆ เหตุ ใน เทเสมิ ตํ วิเสสน ของ ทุกฺกฏํ ๆ 

อวุตฺตกมฺม ใน เทเสมิฯ

แปล. ก็เพราะเชื่อท่านทั้งหลาย ข้าพเจ้าขอแสดงการท�ำไม่ดนีั้นฯ

เพราะว่าศัพทท์ี่เปน็ชือ่อาบัตถิา้เปน็ทตุิยาวภิัต ิท�ำหน้าที่บอกชื่ออาบัตมิักจะมา

คู่กับศัพท์ อาปตฺติ หรือ อาปชฺชติ เสมอ เพราะฉะนั้น ทุกฺกฏํ ในประโยคนี้จึงควรแปล

โดยนัยว่า การท�ำไม่ดี การท�ำเสีย ส่วนว่าถ้าประโยคนี้ท่านต้องการกล่าวเพื่อมุ่งอาบัติ

ควรมีส�ำนวนว่า “อปิจายสฺมนฺตานํ สทฺธาย เทเสมิ ตํ ทุกฺกฏํ อาปตฺตินฺติฯ (ก็เพราะ

เชือ่ท่านทัง้หลาย ข้าพเจ้าขอแสดงอาบตัทุิกกฏนัน้.)” เนือ่งจากเป็นประโยคทีต้่องการ

บอกประเภทอาบัติ จึงควรมีศัพท์ อาปตฺติ มาก�ำกับด้วยเสมอ

4.2 สาเหตุที่ท�ำให้เกิดการแปลบาลีในพระไตรปิฎกภาษาไทยคลาดเคลื่อน

เมือ่ศกึษาวเิคราะห์หลกัไวยากรณ์บาลปีระกอบกบัข้อมูลในอรรถกถาแล้วน�ำมา

ตรวจสอบเนื้อหาในพระไตรปิฎกฉบับภาษาไทยทุกฉบับพบว่า การแปลภาษาบาลีใน

ประโยคปรบัอาบัติพระอานนท์ในคราวท�ำปฐมสงัคายนานีมี้ความคลาดเคลือ่นอยูบ้่าง 

เมือ่พจิารณาจะเหน็ได้ว่าสาเหตทุีท่�ำให้การแปลบาลคีลาดเคลือ่นมีได้หลายสาเหต ุดงันี้

1) ศัพท์พ้องรูปหรือพ้องความหมายกัน ในภาษาบาลีมีหลายศัพท์ท่ีเขียนได้

หลายแบบโดยที่มีความหมายเหมือนกัน เช่น ในกรณีนี้คือศัพท์ ทุกฺกฏ และ ทุกฺกต 

บางกรณีทีใ่ช้ในความหมายเดยีวกันได้ บางกรณมีีวธิีใชต้า่งกนั ท�ำใหบ้างครั้งการแปล

อาจมีความสับสนได้

2) ภาษาบาลมีนียัทีห่ลากหลาย ในภาษาบาลมีหีลายกรณท่ีีศพัท์มรูีปอย่างเดยีว

แต่มีความหมายได้หลายอย่าง เช่น ในกรณีนี้คือศัพท์ ทุกฺกฏ แปลได้ถึง 2 ความหมาย 

บางความหมายมคีวามนยิมใช้อย่างกว้างขวางท�ำให้ผูแ้ปลมคีวามคุน้เคยมากกว่าแบบ

อื่น ในขณะที่อีกความหมายไม่ได้ถูกใช้บ่อยนัก ท�ำให้เวลาแปลอาจมีการแปลโดยใช้

ความหมายที่มีความคุ้นเคยโดยอัตโนมัติ ซึ่งส่วนใหญ่ก็เป็นความหมายที่เหมาะสม 

แต่หากตรงนั้นเป็นจุดที่ต้องใช้ความหมายเฉพาะที่ไม่ค่อยเป็นที่นิยม ก็จะท�ำให้การ
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แปลตรงจุดนั้นเกิดความคลาดเคลื่อนได้ ซึ่งในท้ายท่ีสุดการแปลภาษาบาลีไม่ได้ถูก

ก�ำหนดที่รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งโดยเฉพาะ ข้ึนอยู่กับดุลยพินิจของผู้แปลว่าจะแปล

โดยใช้ความหมายใดหรือส�ำนวนใด

3) ได้รับอิทธิพลจากฉบับแปลก่อนหน้า ในกรณีที่มีการจัดท�ำพระไตรปิฎก

ฉบับแปลจนส�ำเร็จมาก่อนแล้ว ย่อมส่งผลให้พระไตรปิฎกฉบับแปลนั้นมีอิทธิพลต่อ

การแปลฉบับอ่ืน ๆ ที่เกิดขึ้นตามมาในภายหลัง ทั้งด้านการให้ความหมายหรือการ

เลือกใช้ส�ำนวน ซึ่งถ้ามีการแปลบางแห่งคลาดเคลื่อนไป และในภายหลังมีคณะผู้จัด

ท�ำพระไตรปิฎกฉบับแปลอื่น ๆ เกิดขึ้นก็ย่อมน�ำส�ำนวนการแปลจากฉบับก่อนหน้า

นัน้มาร่วมพจิารณาด้วย ประกอบกบัคณะสงฆ์ทีม่จีารตีอาจรยิวาทย่อมให้ความเคารพ

กับค�ำสอนของบูรพาอาจารย์อย่างมีนัยยะส�ำคัญ ดังนั้นถ้าไม่ได้ตรวจสอบจนแน่ใจว่า

เนือ้หามคีวามคลาดเคล่ือนจรงิ ๆ ก็มกัจะท�ำให้ในต�ำแหน่งทีมี่การแปลคลาดเคลือ่นไป

นั้นถูกคัดลอกต่อไปยังฉบับแปลใหม่ด้วย

4) ไม่ได้เทียบเคยีงกบัคมัภีร์ชัน้รองลงมา ในการแปลบาล ีถ้ามปีระโยคทีแ่ปลยาก 

เช่น มนียัหลากหลาย มรีปูประโยคซับซ้อน เป็นต้น อาจท�ำให้การแปลคลาดเคลือ่นได้ 

ในกรณีนี้จึงควรตรวจสอบกับคัมภีร์ชั้นรองลงมา เช่น อรรถกถา ฎีกา โยชนา เป็นต้น 

ว่าในประโยคนั้น ๆ มีการก�ำหนดประโยคอย่างไร หรือศัพท์นั้น ๆ มีการก�ำหนดให้ใช้

ในความหมายใด เป็นต้น เมือ่เป็นเช่นนีจ้ะท�ำให้การแปลมคีวามถกูต้องมากขึน้และลด

โอกาสที่จะแปลคลาดเคลื่อนน้อยลงไป

5. สรุป
ค�ำสอนทางพระพทุธศาสนาถูกจารกึอยูใ่นพระไตรปิฎกภาษาบาล ีเพราะฉะนัน้

พระไตรปิฎกภาษาบาลีจึงมีความส�ำคัญมากเพราะเป็นแหล่งค้นคว้าศึกษาความรู้

ทางพระพุทธศาสนา แต่เนื่องจากภาษาบาลีเป็นภาษาที่ปัจจุบันไม่มีการใช้งานแล้ว

และพระพุทธศาสนาเองก็ได้แพร่หลายไปยังนานาประเทศ เพราะฉะนั้นในประเทศ

ท่ีมีพระพุทธศาสนาเจริญรุ่งเรืองจะมีการแปลพระไตรปิฎกภาษาบาลีเป็นภาษาท้อง

ถิ่นมากมาย เช่น ภาษาไทย พม่า ขอม สิงหล อังกฤษ เป็นต้น แต่เนื่องจากการแปล

พระไตรปิฎกภาษาบาลีเป็นงานที่ยากและมีปริมาณมาก ท�ำให้การแปลนั้นมีโอกาส
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ผิดพลาดคลาดเคลื่อนได้ เช่น ในพระไตรปิฎกฉบับภาษาไทย ที่มีการแปลเนื้อหา

เรื่องการปรับอาบัติพระอานนท์ในคราวท�ำปฐมสังคายนาคลาดเคลื่อนไป คือ พบว่า

มีการแปลศัพท์ ทุกฺกฏ คลาดเคลื่อนไป เม่ือศึกษาไวยากรณ์บาลีและเนื้อความใน

อรรถกถาพบว่า ศัพท์นี้ควรแปลโดยใช้นัยว่า การท�ำไม่ดี การท�ำเสีย ไม่พึงแปลโดย

ใช้นัยว่า อาบัติทุกกฏ ทั้งนี้สาเหตุที่ท�ำให้การแปลบาลีคลาดเคลื่อนมีได้หลายสาเหตุ 

ได้แก่ 1) ในภาษาบาลีมีศัพท์ที่พ้องรูปหรือพ้องความหมายกัน 2) ภาษาบาลีมีนัย

หลากหลาย 3) ได้รับอิทธิพลจากฉบับแปลก่อนหน้า 4) ไม่ได้เทียบเคียงกับคัมภีร์ชั้น

รองลงมา เป็นต้น การที่พระภิกษุสงฆ์สาวกและชาวพุทธผู้ใฝ่ศึกษาทั้งหลายจะได้ช่วย

กันตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหาในพระไตรปิฎกทั้งฉบับบาลีและฉบับแปล ก็จะ

เป็นอปุการะคณุช่วยให้การแปลพระไตรปิฎกในอนาคตมคีวามถกูต้องยิง่ ๆ ขึน้ไป ทัง้

ยังท�ำให้พุทธศาสนิกชนผู้มาภายหลังได้ศึกษาหาความรู้ในพระพุทธศาสนาจากคัมภีร์

พระไตรปิฎกที่บริสุทธิ์ถูกต้องมากที่สุดอีกด้วย
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